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LI CONZII DE GUERA (1460)

a fasse conzegna tutti I'ostaggi
d’Arezzo. A Varone baccajato,

er Sor Terenzio presto fu mannato
a riprenne quei belli, queli gaggi

portalli a Roma commodi e co’ I'aggi.
In zeguito co’ Fabbio interpellato,
ner Foro s’ebbe tanto straparlato

sui Tarentini. ‘E teste de quei saggi

dicisero che questi d’intenzione
fosser rinchiusi in urbe, tra le mura,
guardati a vista da ‘na guarniggione.

Si ne I'ltaja stabbile e sicura
ce fu questo stato, la decisione
se prorogo avennone pii cura.

*Varone: Varrone.
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pe’ ritratti sopr’er comanno quello
der citato che fu preso de mira,
che pe’ I'urbe nun varze una lira.
Cosi, rinominato er Sor Marcello,

ur tizzio* de Ia prebbe fe’ ‘n macello
movenno accuse certe a chi ce gira
intorno ar probbrema e de chi tira
in ballo i nobbili. Risposto Lello, *

Jje s’affidé er comanno no scomunica
pe’ continuare quele ostiliti.
Ne I'anno unnici de guera punica,

d’Arezzo arivorno a gravita
notizzie a Roma che con dotta tunica
dié ordine pe’ lettra a nun tarda

*Un tizzio: Un tribuno.
*Lello: Modo simpatico per indicare qualcuno.
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Intanto Annibbale penzava che
s’avesse preso e dato de battaja
sortanto a Marcello che se sdraia,
sarebbe stato er mejo che nun c’é.

Pettanto*, co’ I'insidia ar: “Chi te c’é!”,
cerco botri, le fratte, la pietraia

pe’ tenne I'imboscate de sterpaja.
Penzato, je stié bene intantoché

Ii Romani co’ Ii Cartagginesi
faceven le solite scaramucce
de Iujo* e agosto, propio de quei mesi.

Li conzoli, co’ de I'idee carucce,
coggitorno tutti ar piii coesi,
de da’ I'assarto a Locri e di grucce.

*Pettanto: Pertanto.

24
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LI CONZIJ DE GUERA (1456)

Cartaggine avrebbe rifiatato,
avrebbe da cormato er disavanzo
che c’era cor I'Ispano forte e ganzo.
Magone, doppo avere conzegnato

Ia truppa a Asdrubbale, er fio amato

de Gisgone sarebbe annato manzo

co’ dei baiocchi in Baleari* a scanzo
d’equivochi, a di: “T’ho stipenniato!”, *

e prennese i rinforzi de I'ausijo.
Asdrubbar de Gisgone, quelo invece,
cosciente, a posto, cannino* da gijo,

pe’ nun volé tené in bocca er cece,
doveva poi recasse propio ar cijo
de Lusitagna, peré senza avece

*Stipenniato: Stipendiato.
*Cannino: Candido.
*Lusitagna: Lusitania





OEBPS/images/ebook_page_image_60329_32.jpg
21

LI CONZII DE GUERA (1458)

partirno per attua quer da diciso.
Fratanto Roma aveva un gran campione,
ce n’era uno, e quelo era Scipione.
Fabbietto, quello a Tarento giii ucciso,

nun risurté dar popolo priciso

si nun pe’ grolia.* ‘N antro de scossone,
Io ricevette Furvio. “ ‘N aruffone!”,
annaven decrinanno. L’artro inviso,

er Sor Marcello stava un po’ sur cazzo
P ’avere perzo e ppe’ un’artra cosa,
p’avé connotto* Ii sordati a razzo

sarvanno la pellaccia a Venosa.
Ar Framigno* annorno a palazzo
Iordini cittadini tutti in prosa,

*Grolia: Gloria.
*Ar Framigno: Nel circo Flaminio.





OEBPS/images/ebook_page_image_60329_31.jpg
LI CONZII DE GUERA (1457)

20

a che fare cor zozzo der Romano.
Co’ Ia cavallaria, annanno in fissa,
doveva organizzi pe’ Massinissa
seconno quer ched’era er loro piano

un corpo de tremila lancia in mano,
sapesse manovrare la sarissa
p’anna cco’ Ia macedone a rissa

in Spagna Citeriore e di ‘na mano

a Ialleati prima e poi er saccheggio.
Ceosi, approvate leggi, piani e norme,
Ii generali nun penzanno ar peggio,

speranno avecce solo un culo enorme,
post coggitato bene e in modo egreggio,
messo no ‘r Cimbro, er timbro brii* conforme,

*Bru: Blu.
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Artenne* er consijo de la guera.

e ssi quarcun penzo che era giusto
segui Asdrubbale e de bongusto,
Scipione, Iui d’accordo no, nun c’era.

E quinni invié gia che ce era
un presidio, giusto oppuro ingiusto,
ner passo de Ii Pirennei, tra arbusto
e verdi pascoli. E venne sera.

Trascorze er resto rimané dée estate
a core in alleanza e in amicizzia
cco’ Ii Spagnoli, quele genti grate

concesso er stecco de liquerizzia.
Poi Becula, * a sarme da lassate,
Scipion pio, scherzo e poi ppe’ zia,

*Artenne: Ritenne.
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LA BATTAJA DE BECULA (1452)

chiamé de novo drento Ia su’ tenna
er giovinetto e disse: -Che me guardi?
T’6 preso a benvolere, ci é i riguardi.
M’é ‘r caso Ii bagaj tu Ii prenna

e co’ ‘sta scorta er viaggio lo riprenna.
Me lassi! Incrociamese li sguardi!

Va! Che te parte la coriera, é tardi!
Ner sacchetto, c’é er Kinnere merenna!

Ce voi torna a casa dar zione?-
E se levo ‘na lacrimuccia ar viso
mentre partiva er bimbo er Sor Scipione.

Je continuo: -Su, dai! Nun fa ‘r minchione!-

Lo messe sopra un ciuccio bene assiso,
lo vedde allontanasse in torpedone.

*Sonetto demenziale.
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A Ia riugnone, i s’esaminé

su I'animo der popolo Spagnolo,
si ¢’era ‘no spirajo co’ I'assolo,
ssi ignoraveno er Sor Scipio

restanno sol fedeli a Ioro o
s’intennessen* a quer musicarolo.
Pe’ questo fatto Asdrubbale da solo
doveva anna in Itaja e mica no

cor zu’ spartito d’archi e d’orghenetto,
a sona ‘r requeme, * sposti I’amichi
inzino a I'urtimo de spagnoletto

in modo che annasse a pizza e fichi
in Spagna, allontanato er diletto
de Scipione. Cosi, che se ne dichi,

*Intennessen: Ascoltassero.
*Récueme: Requiem.
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LI CONZII DE GUERA (1454)

passo li monti so’ de Castulone*
vicini a Taragona. I generali
quei de Cartaggine, cotelli tali,
Asdrubbale, e ‘r fijo de Gisgone

inzieme co’ quel’artro, er Sor Magone,
annarono medemi,* uguali, ugguali,

a misura la forza cco’ li strali

pe’ fa’ der male e dane er scapaccione.

A da’ soccorzo pronto e urteriore,
cercanno de ‘n annare troppo ar tasto, *
sceser da la Spagna, Ia Urteriore

pe’ da’ a Sdrubbale er lauto pasto,
conzij per er piano esecutore
da ffa’, sfioranno er dolente tasto.

*Castullone: Castulone.
*Medémi: Uguali.

*Ar tasto: A tentoni.
*Scerzero: Scesero.
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LA MORTE DE MARCO CRAUDIO MARCELLO (1465)

me ponno toje puro er mantellone,

ma pe’ Tata Giove, cco’ mene* in testa,
anneronno* sur colle propio in questa
pe’ da’ ‘n’occhiata e fa’ esprorazzione.*

Androrno* su, cantanno I’orazzione
pe’ Venere quann’é er su’ di de festa
ne’senza da fiata, ne’co’ protesta,
come ne: cannoni de Navarone.-

Parlato, favorevole Crispino,
parti p’annare sopra er montarozzo.
Mammano* annava su, in zur cammino,

a du’ bestiole se sgaro er gozzo,
le fratte* annoro poi ar innovino
che vide de scupri ‘ndo stava er zozzo.*

*Mene: Con me.

*Anneronno: Andranno.
*Esprorazzione: Esplorazione.
*Androrno: Andranno.
*Mammano: Man mano.
*Fratte: Interiora, le extra.
*Zozzo: Annibale.
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LA MORTE DE MARCO CRAUDIO MARCELLO (1463)

facenno da capi che ‘n era scioto.*
Desotto Ia collina de Peteja,

niscose quela fanteria seia

coi cavajeri a mette benna co’ ceroto.*

Che dillo a ffa’? Successe er terramoto. *
Inguattati tra cespo e satureja*

dieden a li Romani una sveja

ch’é quella se pé di’, ar: “Nun riscoto!”.*

La leggio se disperze ne la fuga
pe’ campi e ppe’ dei passi piii boscosi
ancora cor dolore dietro nuga.

Tornanno a Tarento pe’ Ii servosi*
boschi, stié ‘n colle e specie de tortuga,
tr’accampo de Cartago e Roma, sciosi*

*Scioto: Sciocco.

*Ceroto: Cerotto.
*Terramoto: Terremoto.
*Satureja: Genere di piante.
*Riscoto: Riscuoto.
*Servosi: Selvosi.

*Sciosi: Cosi.
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Pjjorno carta e penna e poi vergorno:
“A Elle Cincio, pe’ ‘na cortesia,

da Ia Sicija bedda, bedda mia,

ce parti co’ quest’ordine der giorno

e vai a Locri, pronto pe’ lo scorno
co’ Ia frotta che lassa bianca scia

per assali le mura pe’ Ia via

de tera, comannamo tutt’intorno.

Ce porti lesta quela guarniggione
de Tarento.”. Annibbale scoperti

Partarini da Ia popolazzione

de Turi,* je manné sordati scerti
a occupa la strada cor vialone

de Tarento a menaje a I'inesperti,

*Turi: Turii.
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Annibbale, a insidie gia adattato,
de notte ce manné a meta der colle
Ii Nummidi a occupi le zolle
nascosti bbé, pe’ tennere I'agguato,

a ‘n move ‘na paja perché I'armato
‘n doveva vedese de giorno. Volle
er caso che i Romani danno zolle,
er colle, lo voleveno occupato.

‘Sti bei motivi smosseno Marcello _
ch’ar su’ collega disse: -Ebbene? E ita!
Quarcuno de voi porti er cortello;

dich’io é gente ch’é de bona vita,
anmeno un vizzio, be? Bisogna avello.
Quarcuno in leggio é longo ‘n po’ de dita,*

*Longo de dita: Un ladro.
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PRESENTAZIONE

Chi si aspetta di leggere una classica storia di Roma in sonetti, come decine di altre, rimarra deluso.
Questa di Biavati ¢ non solo uno studio storico ma anche un esercizio letterario di pregio.

La composizione poetica di Marco Biavati, che celebra la storia di Roma, non ¢ di immediata
comprensione da chi non abbia una preparazione culturale almeno discreta. Si tratta, & vero, di
poesia dialettale, e di un dialetto, il romano — romanesco, che € da sempre 1itenuto il piu simile

all’italiano e il pitt comprensibile dal Nord a Sud. Ma c¢’¢ dialetto e dialetto. Come sappiamo, Belli
non ¢ altrettanto comprensibile di Pascarella, né Zanazzo ¢ altrettanto scorrevole di Tilussa. Biavati
scrive il suo dialetto romano con la stessa ricercatezza con la quale versifica in lingua. Vocaboli
inusati o disusati non difettano nel contesto, lemmi colti o rustici, adottati con stile personale ed
inconfondibile, caratterizzano il racconto instaurandovi spesso un’aura di ricercata vetusta
classicheggiante.

Non si tratta dunque di un testo che scorre rapido e semplice: si tratta invece di uno studio
complesso e curato, che deve essere letto, riletto e assimilato per poterne degustare appieno la
raffinatezza. Lo stesso valga per la costruzione sintattica e morfologica, ma ancor piti per i richiami
storici e 1 collegamenti temporali, tutti elementi caratteristici della tecnica compositiva di Biavati, il
quale ostenta, senza darlo a vedere, una cultura generale degna di nota, ma ancor pit, in particolare,
una conoscenza rara della storia romana.

La storia di Roma scritta da Biavati non & solo un poema epico: € un vero e proprio trattato, un
saggio storiografico ricco di richiami, di aneddoti, di connessioni, con una assoluta precisione nei
nomi, nei tempi e nei luoghi. Gli svolgimenti cronologici dei fatti e le storie dei protagonisti con i
loro intrecci rendono questo poema istruttivo senza essere scolasticamente ostentato; la lettura sa
essere divertente quanto drammatica e non mancano i riferimenti a tempi pili a noi vicini. Infatti,
questa € una delle caratteristiche dello scrittore e poeta Marco Biavati, nella serieta e nella
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precisione del racconto non difettano I’ironia, la satira, talvolta il sarcasmo, elementi tipici della
romanita dell’autore.
Ma, tornando alla complessita del testo, occorre talvolta — e non € male — munirsi di vocabolario per
qualche termine o qualche espressione non troppo comune. Ci vengono in aiuto le numerose (per
fortuna) note esplicative, anch’esse importante complemento del testo, tramite le quali potremo
sapere il significato di “biforchetto” oppure di “chicchirimella” o di “mastramuccio” o di
“sgrignappola”, che certamente non troveremmo nei vari lessici ufficiali.
E anche tra i pili appassionati di cose romane, ci sara chi ignora o non rammenta dove si trovino le
“Grotte di Caco”, oppure chi siano “li Pinari e li Potizzi”.
E ¢’¢ qualcuno tra i lettori che saprebbe dare notizie di Plauzio Proculo o di Cornelio Publio
Scapula?
Ma oltre a nomi e luoghi, € importante la trattazione dei fatti con le loro spiegazioni storiografiche,
e anche, talvolta, con le interpretazioni dell’autore che simpaticamente smitizzano un’epopea
riconducendola a fattori umanissimi, terreni e magari di modesto 1ilievo.
Un testo, dunque, che ¢ una continua scoperta in ogni sonetto e che si preannuncia senza fine.
L’autore infatti, dall’estro e dalla vena encomiabili, di sonetti ne sforna a multipli di cento e di
mille.

Sandro Bari
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CULO E CAMICIA

avverze a queli dua cittadini

che furno presi e messi in gattabbuia
pe’ paura gridasseno. E: -Uhia!

I du’ piagnetten come regazzini

che lassi in strada ai duri sanpietrini,
o drento ‘na stanzetta fredda e bbuia.
Co’ voce tremolante ar chi farfuja,
Je feceno ar bosse*: -Indovini?

Porca troia de piazza Montanara, *
Damina dei burrini* der Corneto,*
puttana de ‘na vacca de Santaccia!

Annibbale, é Iui ch’ a ‘r culo in faccia,
é stato lui cia rimannati dreto*
pe’ datte questa bella séla para.-

*Bosse: Console.

*Montanara: Piazza Montanara, convegno dei lavoratori romagnoli e marchigiani per trovarvi a fare opera.
*Burrini: Burini.

*Corneto: Il paese delle corna.

*Santaccia: Notissima meretrice di chiara memoria, la quale teneva commercio in piazza Montanara.
*Dreto: Indietro.
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IX

INTRODUZIONE

Ab urbe condita libri CXLII (centum quadraginta duo), noto anche in italiano come storia di Roma,
o anche letteralmente storia di Roma dalla sua fondazione, ¢ il titolo derivato dai codici (vedi ab
urbe condita) con cui l'autore dell'opera Tito Livio indica quella che sara la suddivisione della storia
della fondazione di Roma in annales o libri. L'opera € nota anche con il titolo Historiae (storie).
L'opera comprendeva in origine 142 libri di cui si sono conservati i libri 1-10 e 21-45 (l'ultimo
mutilo) e scarsi frammenti degli altri (celebri quelli relativi alla morte di Cicerone col giudizio di
Livio sull'oratore, tramandati da Seneca il vecchio). Scrivendo la sua opera Livio ritorno alla
struttura annalistica tipica della storiografia romana, rifiutando l'impianto monografico delle prime
opere di Sallustio (Bellum catilinae, Bellum iugurthinum, mentre le incompiute historiae erano di
carattere annalistico). La narrazione di ogni impresa si estende per I'arco di un anno, poi € sospesa
ed ha inizio la narrazione di altri avvenimenti contemporanei, per l'anno seguente ¢ ripresa la
narrazione dei fatti lasciati in sospeso alla fine dell'anno precedente. La narrazione iniziava dalle
origini mitiche di Roma, ossia con la fuga di Enea da Troia, e arrivava, col libro 142, alla morte di
Druso figliastro di Augusto, avvenuta in Germania nel 9 a.C. o forse anche fino alla disfatta di Varo
nella selva di Teutoburgo, nel 9 d.C. L'opera, interrotta dalla morte di Livio, probabilmente doveva
comprendere 150 libri ed amrivare fino alla morte di Augusto, avvenuta nel 14 d.C. Si sono
conservati 11ibri 1-10 (la "prima decade"), che arrivano fino alla terza guerra sannitica (293 a.c) E1
libri 21-45 (terza e quarta "decade” e meta della quinta), che coprono gli avvenimenti dalla seconda
guerra punica (218 a.c.) fino al termine della guerra contro la Macedonia, nel 167 a.C. Dei libri
perduti si sono conservate (tranne che per 1 libri 136 e 137) le periochae, brevi riassunti composti
frail IIT e il IV secolo d.C., forse sulla base di precedenti epitomi (compendi) dell'opera liviana. La
perdita di vaste parti dell'opera € probabilmente dovuta alla sua suddivisione in gruppi separati di
libri, che andarono incontro a diverse vicende. Alla divisione in decadi si fa cenno per la prima
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volta verso la fine del V secolo ma la presenza di un proemio in apertura della terza decade
(seconda guerra pumnica) fa pensare che la suddivisione in decadi rispecchi le fasi della
pubblicazione dell'opera da parte dello stesso Livio, che pubblico l'opera per gruppi di libri
comprendenti periodi distinti e premettendo dichiarazioni introduttive ad alcuni dei libri che
aprivano un nuovo ciclo. Come molti dei precedenti storici latini, Livio dilata I'ampiezza della
propria narrazione man mano che si avvicina alla propria epoca, per soddisfare le attese dei lettori,
interessati soprattutto alla narrazione della crisi politico-sociale dalla quale era emerso il principato
augusteo. A tale interesse del pubblico allude Livio nella praefatio generale all'opera. Le fonti
utilizzate da Livio per la prima decade, contenente la storia pili antica di Roma, furono gli annalisti,
specialmente quelli meno antichi come Claudio Quadrigato, Valerio Anziate, Elio Tuberone e
Licinio Macro (per alcune descrizioni particolari tenne forse presente addirittura il poema epico
di Ennio), mentre per le decadi successive, in cui veniva narrata l'espansione di Roma in oriente,
agli annalisti romani affianco il grande storico greco Polibio, dal quale Livio attinse soprattutto la
visione unitaria del mondo mediterraneo, sporadica pare l'utilizzazione delle origines di Catone.

Marco Biavati
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LA BATTAJA DE BECULA (1449)
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Dati dei premi ai principini Ispani
Scipio rifece: -Mo che sei tra i capi
er mejo, tu Indibbile te capi

Ii spezze-nazze tui e me Ii tani.*

Mentre ristorno a I'asta I’Africani,

er questore seppe e poi capi

che ‘n priggiognero ‘n era a sommi capi,
un giovine ciavé tra le sue mani,

ma uno che potea ffa’ ‘r reggente.
Scopri che era de ‘na stirpe reggia
e lo manné a Scipione che pazziente

Jje dimanné ar piccolo, a la scheggia:
-Carino! O saputo de recente
che vienghi da lontano, da ‘na reggia.-

*Tani: Li scopri, in questo caso, li prendi.
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LA BATTAJA DE BECULA (1448)

Ii Iasso sta’ e rincasé i Spagnoli,
1ma messe i ceppi a tutti I’Africani,
Ii messe in vennita a piene mani
in modo ‘n ripijasser scale a pioli.

L’Ispanichi, nun fatto tutto soli,

lo vorzer re, ma je segui: -Ispani!
Er titolo me piace, e Romani?

Ce ne saranno prima er tempo voli.

Penzateme un po’ re mancosiamale!
Ma drento de Ii vostrici boccini.
A Roma questo titolo regale,

‘n annerebbe. I barberi assassini
inteser gia grannezza de ‘n mortale
e se pregorno quinmni i lor divini.-
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Doppo ‘sto parente, ‘o piezz’ ’e core,

nun m’a fatto anna in commattimento.
M’ha detto solamente: “’N é ‘r momento!”,
nun voleva je dessi un gran dolore.

J’ho detto allora: “Io nun ci é terore
de stennete quarcuno ar pavimento.”.
Je sso’ voluto entrare in argomento

e preso er mi’ cavallo cor tortore

me so’ diretto ar campo de battaja.
Fatta zoppa Ia bestia 4a zampa destra,
so’ stato priggiognero de Ia naja,

de voi Romani.- Chiusa Ia finestra,
tramente Scipio levo la tovaja
fattase ‘na cenetta de minestra,
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LA BATTAJA DE BECULA (1450)

-Sta vero!- Arispose er giovincello.
-De dove sei?- E quelo che capiva,
fece: -Sso’ Niummida e so’ Massiva.
Mi’ nonne Gala, dato trovatello,

m’a fatto da re d’ori e settebello,
m’ha dato aiuto. Sur verbale scriva.
Doppo ch’ha fatto? Cor una missiva
m’a rimannato da mi’ zio, quello

che abbita ar ventitré in dimora fissa
in Spagna indove er sole é callo callo,
e ‘sto bon’omo é zio Massinissa

che cavajere in zopra ar zu’ cavallo,
co’ Cartaggena é sceso, é annalo a rissa
come fusse annato a un gran ballo.
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LA BATTAJA DE BECULA
(208 2.C.)

Scipione, annato in puzza, comanno

a ‘na coorte d’occupa I'immocco*

de Ia valle e chiude er rio a quelo sciocco;
a ‘m’artra, disse: -Nu’ ripetero!

Presidiate Ia via.- Dichiaro.

Co’ le biiccine daranno er tocco,

Ii fanti vinzero lassato er stocco*

in panza ai Puni che er Mor’ manno.

Ceosi, riprese I'armi coi bagaj,
Asdrubbale che ‘n era certo un mago,
riccorze i sua e fece poi baibbai*

annanno a Pirennei, seguenno er Tago.
Scipione, che ‘n voleva fusser guai,
in drento er campo rotto de Cartago,

*Immocco: Imbocco.
*Stocco: Gladio.
*Baibbai: Ciao.
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Giambattista Tiepolo
"Scipione L’Africano libera Massiva dopo la vittoriosa battaglioa di Baecula.”
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CULO E CAMICIA (1446)

Je tenne compagnia. Fini ar risorio*

er ber simposio. Quinni er giorno appresso,
cor un ber patto regolare: -Adesso...-

Fece Scipio: -...In questo auditorio,

ce tengo, inortre sono perentorio,
v’accorgo I'atto a fede e sempre adesso,
connucete ['esercito, quelesso,

a prenne li nemichi in teritorio.-

Asdrubbale doppo, ippisifatto*
deddopo avé scajato una sveja,
da un’artura scerze ttutt’a ’n tratto

de fa cali co’ annatura beja,*
Nummidi, Affri e Baleari a patto
facesseno attenzione in quela veja.

*Risorio: Rosolio.
*Ippisifatto: Ipso facto.
*Beja: Bella.
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CULO E CAMICIA (1443)

se vorzeno trova e cor er tempo,
Asdrubbale se vide penzieroso

I'esercito de Roma nummeroso,
sicchéne disse ai Puni allora: -Ar tempo!

Pe’ ‘r fatto, de tergiverza, ‘n é tempo.
Ebbene, orbene, dunque, quinni oso
pijare un proggetto coraggioso

pe’ damme ‘na sarvata piii pettempo.-

Arché schierate le su’ truppe in fila,
se vedde da venute incontro puro
I'ammila de Scipione, quel’ammila

che lo vedeveno massiccio e duro,
belloccio pii der Sole e che sfila
cor sloganze in tivvii e foto ar muro,
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CULO E CAMICIA (1442)

Er monno novo é come er monno vecchio.
Inizzio estate, in drento er cicro* estivo,
Pubbrio Scipio, a mentova Ssant’Ivo,*
aripizzo ar barbero I’orecchio.

E ssempre acqua quer che butta er zecchio.
Da preso I'animo cor donativo,

cor rilassa* I'ostaggio e fallo vivo

coi cionnoli rifressi in ne lo specchio,

in Spagna ricevette Edescone,
famoso comannante fra Spagnoli
che nun abbraccicava pitt Annone

oppuro ‘Sdrubbale coi sua marioli.
Indibbile e Mandogno d’intenzione,
a ffa’ negozzi* coi Romani soli

*Cicro: Ciclo.

*Ssant’Ivo: Congregazione con ispeciale instituto di difender gratis le cause de’ poveri: mal...
*Rilassa: Rilasciare.

*Negozzi: Affari.
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CULO E CAMICIA (1445)

é ‘r tempo che cancella le ferite.

‘St’esse disertori, a noi impaccia,

po dasse ch’a I'antichi amichi ’n piaccia,
nemmanco ai novi, Emmé? Che me ce dite?

-Rancori co’ ferite zo’ guarite!-

Je fece Scipio fatto probbo in faccia
e cco’ du’ regazzine tra le braccia
ch’a Ii parenti furno restituite

tramezzo lacrime d’estrema ggioia;
cco’ le mano dietro mové er piedino
e se scusé p’avere fatto er boia

propio come pé ffa’ un reghezzino.
Pe’ falli divaga da quela noia,
co’ tanto cibbo sopra er tavolino,
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CULO E CAMICIA (1444)

ch’usci da Taragona cco’ ‘sta schiera,
diritto verzo er nemico ostile

in der periodo primaverile

cor canto dei rondon de primavera.

Intanto ch’avanzava, che je c’era,
lassato Leglio* a Roma, in granne stile,
co’ lui s’univeno de I'antre file
d’alleati prostrati ar facci-a-tera.

Riccorta I'occasione a da le bue,
Indibbile, Mandogno coi sordati
je se parorno avanti e co’ parole sue

Indibbile a Scipione fe’: -Arivati,
mommé te parlo io pe’ tutt’e due
no’ co’ rozzezza come i scarmanati;

*Leglio: Gaio Lelio, I’amico fidato.





